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are the attributes of our lord of the hill, Eraik-kon, and not the other chiefs respected by you" (Puram.l57:l-5,13).
Numar - Nummavar (Your people)
Kapilar said to Irunkovel who refused to accept the daughters of Pan: "Know that your opulent city of Arayam was ruined because one of your people in the past, insulted a poet called Kalaattalaiyar" (Puram.202:8-13). The hero, meeting his beloved in secret said to her thus: "Be patient without losing heart for a few more days; soon I shall come openly to your place to marry you, holding your well-jointed hand in mine, before the eyes of the public" (Kuru.231-237). The hero eloping with the heroine said to her: "I shall fearlessly fight against bandits if we encounter them and chase them away; but if your people were to come, I shall hide myself as I won't fight with them" (Nar.362: 9,10). The hero cf unrequited passion towards a tender maiden said to her that he would blame only her people who allowed her to go out causing such a havoc in his heart! (Kali.58:20).
Nurai - Nirkumilttiral (Foam)
The sweet milk from the wild-cow was covered by foam (Puram.l68:8). Women sported joyously in the foamy waters of the rivers and springs (Poru.240,242). "If I do not meet my lord forthwith, my passion shall slowly disintegrate, like a bit of foam dashing against a rock in a flooding river," said the heroine (Kuru.290). The freshes in the river carried fragrant flowers and bits of foam (Nar.68:4,5). The river Vaikai flowed fast carrying foam and covered by many fragrant flowers (Pari.7:41,42,50).
marriage with the heroine (Nar.r/z:l-o;.
Nuvanai - Mavu   (Flour)
People living in hardy tracts, shared the millet-flour they had with their guests (Pati.30:24,25). The youthful maiden, eating soft millet-flour, chased the parrots from the field by beating on the tattai (Aink.285:l-3).
Nuvalvir - Nuvalkinravarkale (Speakers-Vocative) The heroine having crossed the bounds of all modesty in her passion said: "Oh you who say that I shall recover my modesty and charm after my lord's return? I have told the sun to bring him back at once!" (Kali.25-29).
Nuvalvu - Nuvalutal (Telling/saying)
Perunkunrur Kilar said to Ceraman kutakkoc-ceral Irumporai when he delayed his gifts to him, that he was leaving his presence immediately to relieve the distress of his wife who might be saying that unrighteons death had taken h&r husband's life leaving her to suffer in want (Puram.210:8-12).
Nuvalunar - Colpavar (Speakers)
Peruncittiran^r said to Kumanan that he- came to him as he heard many speaking about hisunted wreaths has gone to the celestial world to enjoy the fruits of the good deeds performed by him on this earth" (PuranU74:17-20).
